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[EN] A dream that has 
continued for 60 years
It has been 60 years since we first 
opened the doors of Park Hotel 
Brasilia. In the 1960s, Jesolo was still a 
wild beach and we, full of enthusiasm 
and a touch of boldness, decided to 
invest all our savings in this dream. 
No one could have imagined that one 
day it would become the longest fully 
equipped beach in Europe. Over the 
years, the hotel has changed, Jesolo 
has grown, and the old photographs 
now seem almost unrecognizable… Yet 
the passion with which we welcome 
our guests has remained exactly 
the same. This album is a small 
journey through our history and yours, 
because everyone who has stepped 
through the doors of the Brasilia is 
part of our family.

[IT] Un sogno che continua  
da 60 anni 
Sono passati 60 anni da quando abbiamo aperto le porte 
del Park Hotel Brasilia. Negli anni ’60 Jesolo era ancora 
una spiaggia selvaggia e noi, pieni di entusiasmo e un 
pizzico di incoscienza, decidemmo di investire tutti i nostri 
risparmi in questo sogno. Nessuno immaginava che 
un giorno sarebbe diventata la spiaggia attrezzata più 
lunga d’Europa. In questi anni l’hotel è cambiato, Jesolo 
è cresciuta, le vecchie fotografie ci sembrano quasi 
irriconoscibili... Eppure, la passione con cui accogliamo i 
nostri ospiti è sempre la stessa. Questo album è un piccolo 
viaggio nella nostra storia e nella vostra, perché chiunque 
ha varcato la porta del Brasilia fa parte della nostra 
famiglia.

[DE] Ein Traum, der seit 
60 Jahren weiterlebt
Seit 60 Jahren öffnen wir die Türen 
des Park Hotel Brasilia. In den 
1960er-Jahren war Jesolo noch ein 
naturbelassener Strand, und wir – 
voller Begeisterung und mit einer 
Prise Wagemut – beschlossen, all 
unsere Ersparnisse in diesen Traum 
zu investieren. Niemand hätte sich 
vorstellen können, dass daraus eines 
Tages der längste ausgestattete 
Strand Europas werden würde. Im 
Laufe der Jahre hat sich das Hotel 
verändert, Jesolo ist gewachsen, und 
die alten Fotografien wirken heute 
beinahe unkenntlich … Und doch ist die 
Leidenschaft, mit der wir unsere Gäste 
willkommen heißen, stets dieselbe 
geblieben. Dieses Album ist eine 
kleine Reise durch unsere Geschichte 
– und durch Ihre, denn jeder, der die 
Schwelle des Brasilia überschritten 
hat, ist Teil unserer Familie.

4

OUR STORY



BRASILIA, 60TH ANNIVERSARY

5



Un sogno che continua da 60 anni 			   10

A dream that has continued for 60 years 
Ein Traum, der seit 60 Jahren weiterlebt

Tre generazioni,  una passione 				    20

Three generations, one passion 
Drei Generationen, eine Leidenschaft

Cap. 1 										          22 
C’erano una volta,  
Angelo e Jolanda
Once upon a time... Angelo and Jolanda 
Es war einmal... Angelo und Jolanda

Cap. 2 										          38 
La seconda generazione,  
Loris e Marina
The second generation, Loris and Marina 
Die zweite Generation: Loris und Marina

Cap. 3 										          46 
Gli anni 2000, e la terza generazione:  
Cristiana e Domenico
The 2000s, and the third generation: Cristiana and Domenico 
Die 2000er Jahre und die dritte Generation: Cristiana und Domenico

6

OUR STORY



Cap. 4 										          52  
Il Gruppo HNH Hospitality:  
una nuova visione
The HNH Hospitality Group: the new vision 
Die Gruppe HNH Hospitality: neue Vision

Cap. 5  										         60 
People from Brasilia
People from Brasilia 
Menschen des Brasilia

Cap. 6  										          68 
Amici di ieri, oggi e domani
Friends of yesterday, today and tomorrow! 
Freunde von gestern, heute und morgen!

BRASILIA, 60TH ANNIVERSARY

7



8

OUR STORY



BRASILIA, 60TH ANNIVERSARY

9



Un sogno che 
continua da 60 anni

1944 1946 1966
Angelo e Jolanda si sposano 
il 14 settembre, a Eraclea. 
È l’inizio di tutto!
Angelo and Jolanda got 
married in Eraclea on 
September 14th. It’s the 
beginning of everything!
September 14th, Angelo und 
Jolanda heirateten am.
Es ist der Anfang von allem!

Nasce Loris Boccato.
Birth of Loris Boccato.
Loris Boccato 
wird geboren.

Inizia la costruzione del Park Hotel 
Brasilia. Il 4 novembre dello stesso 
anno l’alluvione ci mette alla prova.
Construction of Hotel Brasilia begins. 
On November 4 of the same year, 
the flood puts us to the test.
Der Bau des Hotel Brasilia beginnt. Am 4. 
November desselben Jahres stellt uns 
die Überschwemmung auf die Probe.

LORIS

ANGELO
E JOLANDA

[EN] A dream that has continued for 60 years 
[DE] Ein Traum, der seit 60 Jahren weiterlebt
Ripercorriamolo insieme, anno dopo anno.
Let us relive it together, year after year.
Lassen Sie ihn uns gemeinsam wiederentdecken – Jahr für Jahr.
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1968 1969
Marina e Loris si sposano.
Marina and Loris got married.
Marina und Loris heiraten.

Nasce la primogenita, Cristiana 
Boccato. Boom turistico di Jesolo.
The firstborn, Cristiana Boccato, 
is born. Jesolo experiences a 
tourism boom.
Die Erstgeborene, Cristiana 
Boccato, wird geboren. Jesolo 
erlebt einen Tourismusboom.

1972
Nasce Luca Boccato.
Luca Boccato is born.
Luca Boccato wird geboren.

MARINA 
E LORIS

CRISTIANA

LUCABRASILIA

BRASILIA, 60TH ANNIVERSARY
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L’ALLUVIONE



1976 1980-81 1984
Viene realizzata 
la piscina dell’hotel.
The hotel swimming 
pool is built.
Der Hotelpool wird gebaut.

Angelo si ritira e inizia 
la seconda gestione 
con Loris e Marina.
Angelo retires and the 
second management 
phase begins with Loris 
and Marina.
Angelo zieht sich 
zurück und die zweite 
Geschäftsführung mit 
Loris und Marina beginnt.

Inizia il progetto di 
ampliamento e con 
l’acquisizione del lotto del 
giardino nasce il Park Hotel 
Brasilia.
The expansion project 
begins and, with the 
acquisition of the garden 
lot, the hotel becomes the 
Park Hotel Brasilia.
Das Erweiterungsprojekt 
beginnt und mit 
dem Erwerb des 
Gartengrundstücks 
entsteht das Park Hotel 
Brasilia.

LA PISCINA

IL
GIARDINO
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1989 1995
L’hotel cresce e passa 
da 3 a 4 stelle.
The hotel grows and 
moves from 3 to 4 stars.
Das Hotel wächst 
und steigt von 3 auf 4 
Sterne auf.

Viene acquistato dalla famiglia 
Marin il lotto che diventerà il 
residence del Park Hotel Brasilia.
The Marin family acquires the plot 
that will become the residence of 
the Park Hotel Brasilia.
Die Familie Marin erwirbt das 
Grundstück, das Teil des Park 
Hotel Brasilia wird.

1996
Cristiana e Domenico 
Marin si sposano. 
Cristiana and 
Domenico Marin 
got married.
Cristiana und 
Domenico Marin 
heiraten.

BRASILIA, 60TH ANNIVERSARY
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1998 /2001
Nascono i loro figli: 
Eva e Matteo Marin.
Their children are born: 
Eva and Matteo Marin.
Ihre Kinder werden 
geboren: Eva und 
Matteo Marin.

EVA

MATTEO
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1999 2002 2003
Loris fonda il Gruppo HNH 
Hotels & Resorts e avvia la 
ristrutturazione del Park Hotel 
Brasilia.
Loris founds the HNH Hotels 
& Resorts Group and begins 
the renovation of the Park 
Hotel Brasilia.
Loris gründet die HNH Hotels 
& Resorts Gruppe und startet 
die Renovierung des Park 
Hotel Brasilia.

Il Park Hotel Brasilia entra nella 
categoria Premier di Best 
Western. Cristiana diventa 
ufficialmente direttrice dell’hotel.
The Park Hotel Brasilia joins the 
Best Western Premier category. 
Cristiana officially becomes the 
hotel’s General Manager.
Das Park Hotel Brasilia wird in die 
Best Western Premier Kategorie 
aufgenommen. Cristiana wird 
offiziell Hoteldirektorin.

Loris diventa presidente 
del Gruppo HNH Hotels & 
Resorts.
Loris becomes President 
of the HNH Hotels and 
Resorts Group.
Loris wird Präsident 
der Gruppe HNH Hotels 
and Resorts.

BRASILIA, 60TH ANNIVERSARY
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2005/2007
Nascono i figli di Luca: Andrea 
Angelo e Anna Chiara Boccato.
Luca’s children are born: Andrea 
Angelo and Anna Chiara Boccato.
Lucas Kinder werden geboren: 
Andrea Angelo und Anna Chiara 
Boccato.

2004
Luca diventa Amministratore 
Delegato del Gruppo HNH 
Hotels & Resorts.
Luca becomes Chief 
Executive Officer of the HNH 
Hotels & Resorts Group. 
Luca wird Geschäftsführer der 
HNH Hotels & Resorts Gruppe.
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2015 2026
Festeggiamo i primi 50 anni 
del Park Hotel Brasilia.
We celebrate the first 
50 years of the Park Hotel 
Brasilia.
Wir feiern die ersten 50 Jahre 
des Park Hotels Brasilia.

Con orgoglio celebriamo i 60 
anni del Park Hotel Brasilia.
With pride, we celebrate 
60 years of the Park Hotel 
Brasilia. 
Mit Stolz feiern wir 60 Jahre 
Park Hotel Brasilia.

BRASILIA, 60TH ANNIVERSARY
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JESOLO

IERI E OGGI

[EN] Jesolo 
yesterday and today

[DE] Jesolo 
gestern und heute
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Tre generazioni, 
una passione

[EN] 
Three generations,  

one passion
[DE] 

Drei Generationen,  
eine Leidenschaft
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C’erano una 
volta, Angelo 
e Jolanda

Cap. 1

[EN] Once upon a time...  
Angelo and Jolanda
[DE] Es war einmal...  
Angelo und Jolanda
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ERACLEA, 19
44, 

CI SPOSIA
MO!
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Sognavamo 
il Brasile a Jesolo
[EN] Dreaming 
of Brazil in Jesolo
[DE] Der Traum von
Brasilien in Jesolo
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ERAVAM
O TA

NTO

INN
AMORATI!

1948, Angelo e Jolanda
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[EN]Brazil was waiting 
for us… but we chose 
Jesolo!
We dreamed of a new life, far away, 
in a land that at the time seemed to 
promise everything: Brazil was there, 
waiting for us. But then we paused, 
listened to our hearts, and decided to 
stay. In those years, Jesolo was little 
more than sand, wind, and silence. 
It seemed like a challenging land, 
without certainties. And yet, we chose 
to believe in it, investing here our 
savings, our work, and our dreams. 
That choice, made with courage and 
just a touch of boldness, is today the 
greatest pride of our family.

[IT] Il Brasile ci aspettava… 
ma abbiamo scelto Jesolo!
Sognavamo una vita nuova, lontano, in una terra che 
allora sembrava promettere tutto: il Brasile era lì, ad 
aspettarci. Ma poi ci siamo fermati, abbiamo ascoltato il 
cuore e abbiamo deciso di restare. Jesolo, in quegli anni, 
era poco più che sabbia, vento e silenzio. Sembrava una 
terra difficile, senza certezze. Eppure abbiamo scelto di 
crederci, investendo qui i nostri risparmi, il nostro lavoro e i 
nostri sogni. Quella scelta, fatta con coraggio e un pizzico 
di incoscienza, è oggi l’orgoglio più grande della nostra 
famiglia. 

[DE]Brasilien wartete 
auf uns… doch wir 
haben Jesolo gewählt!
Wir träumten von einem neuen Leben, 
weit weg, in einem Land, das damals 
alles zu versprechen schien: Brasilien 
war da und wartete auf uns. Doch 
dann hielten wir inne, hörten auf unser 
Herz und beschlossen zu bleiben. In 
jenen Jahren war Jesolo kaum mehr 
als Sand, Wind und Stille. Es schien ein 
schwieriges Land ohne Sicherheiten 
zu sein. Und dennoch entschieden 
wir uns, daran zu glauben, und 
investierten hier unsere Ersparnisse, 
unsere Arbeit und unsere Träume. 
Diese Entscheidung, getroffen mit Mut 
und einer Prise Unbekümmertheit, ist 
heute der größte Stolz unserer Familie.

BRASILIA, 60TH ANNIVERSARY
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NASCE LORIS 
   E INIZIA LA 

NOSTRA FAMIGLIA!

NASCE LORIS 
   E INIZIA LA 

NOSTRA FAMIGLIA!
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LA SPIAGGIA DI JESOLO, 
                       ANNI ’30

Photo credits: Foto tratta dal libro / Photo from the book / Foto aus dem Buch: 
“Jesolo, cinquant’anni di storia in foto” © Zambon Edizioni srl.
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Finalmente 
Hotel Brasilia!
[EN] Finally, 
Hotel Brasilia
[DE]  Endlich: 
das Hotel Brasilia
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1966, LA PRIMA
STAGIONE ESTIVA
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[EN] Building the Hotel Brasilia 
and the first summer season

[DE] Das Hotel Brasilia im Bau. 
Die erste Sommersaison

1966

LA COSTRUZIONE       

    DELL’HOTEL
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FELICI E 

SODDISFATTI!
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[EN] Our Home
Over the years, the Hotel became 
a second home for us. In winter, we 
lived in our house in Lido di Jesolo, 
but in summer we would all move to 
the Brasilia. During those months, the 
family changed its rhythm: lunches, 
daily routines, even our roles adapted 
to hotel life. And so it has always been, 
season after season.

[IT] La nostra casa
Con il passare degli anni, l’Hotel è diventato per noi una 
seconda casa. D’inverno si viveva nella nostra casa al Lido 
di Jesolo, ma d’estate ci si trasferiva tutti al Brasilia. La 
famiglia, in quei mesi, cambiava ritmo: i pranzi, le giornate, 
persino i ruoli si adattavano alla vita dell’Hotel. E così è 
sempre stato, stagione dopo stagione.

[DE] Unser Zuhause
Im Laufe der Jahre wurde das Hotel 
für uns zu einem zweiten Zuhause. Im 
Winter lebten wir in unserem Haus in 
Lido di Jesolo, doch im Sommer zogen 
wir alle ins Brasilia. In diesen Monaten 
änderte die Familie ihren Rhythmus: 
die gemeinsamen Mahlzeiten, der 
Alltag, sogar unsere Rollen passten 
sich dem Leben im Hotel an. Und so ist 
es immer gewesen, Saison für Saison.
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ESTATE
, 

ANNI SESSANTA
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[IT]Una storia di resilienza
Nel novembre del 1966 arrivò una prova durissima: in 
poche ore una terribile inondazione cancellò l’arenile 
di Jesolo e lasciò gli hotel sulla spiaggia come sospesi 
sull’acqua. Sembrava che tutto il nostro lavoro potesse 
andare perduto, ma non ci siamo arresi. Insieme agli 
altri albergatori, ai negozianti e a tutta la comunità 
jesolana, ci siamo rimboccati le maniche e la primavera 
successiva Jesolo era di nuovo pronta ad accogliere 
quella gioiosa invasione estiva che, da sempre, riempie 
le nostre estati di vita.

Photo credits: Foto tratta dal libro / Photo from the book / Foto aus dem Buch: 
“Jesolo, cinquant’anni di storia in foto” © Zambon Edizioni srl.
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[EN]A Story 
of Resilience
In November 1966, an incredibly 
difficult trial arrived: within just a few 
hours, a devastating flood swept 
away the beach of Jesolo and left the 
seaside hotels seeming to float above 
the water. It felt as though all our hard 
work might be lost, but we did not give 
up. Together with the other hoteliers, 
shopkeepers, and the entire Jesolo 
community, we rolled up our sleeves 
— and by the following spring, Jesolo 
was once again ready to welcome 
that joyful summer invasion which has 
always filled our seasons with life.

[DE]Eine Geschichte 
der Widerstandskra�
Im November 1966 stellte uns eine 
schwere Prüfung auf die Probe: 
Innerhalb weniger Stunden zerstörte eine 
verheerende Überschwemmung den 
Strand von Jesolo und ließ die Hotels am 
Meer wie über dem Wasser schwebend 
erscheinen. Es schien, als könnte all 
unsere Arbeit verloren sein, doch wir 
gaben nicht auf. Gemeinsam mit den 
anderen Hoteliers, den Geschäftsleuten 
und der gesamten Gemeinschaft von 
Jesolo krempelten wir die Ärmel hoch — 
und schon im darauffolgenden Frühling 
war Jesolo wieder bereit, jene fröhliche 
sommerliche „Invasion“ zu empfangen, die 
unsere Sommer seit jeher mit Leben erfüllt.

BRASILIA, 60TH ANNIVERSARY
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La seconda generazione,
Loris e Marina
[EN] The second generation, 
Loris and Marina
[DE] Die zweite Generation: 
Loris und Marina

Cap. 2
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1968,

CI SP
OSIAM

O!
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LORIS & MARINA

1965, LORIS COMPRA  
   DALLA FAMIGLIA
 MARIN IL TERRENO
  PER L’ACCESSO
    AL MARE

LA PISCINA



[IT] Ci evolviamo per restare  
fedeli a noi stessi
Intanto Loris, unico figlio della coppia, era diventato un 
giovane uomo pronto a prendere le redini dell’attività. Con 
l’ingresso di Loris e di sua moglie Marina nella gestione, 
l’Hotel Brasilia si rinnova e si mette al passo con i tempi. 

[EN] Keeping up with 
changing times
Meanwhile Loris, the couple’s only 
child, had grown into a young man 
and was ready to take the reins of 
the family business. With the addition 
of Loris and his wife Marina to the 
management team, the Hotel Brasilia 
renewed itself and started to catch up 
with the times.

[DE] Veranderungen, um mit 
der Zeit Schritt zu halten
In der Zwischenzeit wuchs der einzige 
Sohn Loris zu einem jungen Mann 
heran, der sich auf die Übernahme 
des Familienbetriebs vorbereitete. Mit 
dem Einstieg von Loris und seiner Frau 
Marina in den Betrieb wird das Hotel 
Brasilia modernisiert, um mit dem Lauf 
der Zeit Schritt zu halten.

BRASILIA, 60TH ANNIVERSARY
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QUANTI BEI 
RICORDI!
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Gli anni 2000 
e la terza generazione:
Cristiana e Domenico
[EN] The 2000s and the third generation: 
Cristiana and Domenico
[DE] Die 2000er Jahre und die dritte 
Generation: Cristiana und Domenico

Cap. 3
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30 ANNI FA,

COME OGGI!

AMICI FIN

DAI TEMPI

DELL’ASILO
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AMICI FIN

DAI TEMPI

DELL’ASILO
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L’IMMOBILE 

VENDUTO DALLA 

FAMIGLIA DI 

DOMENICO

[IT] Nel segno del destino
Nel 1996, il matrimonio tra Cristiana e Domenico, amici 
fin dai tempi dell’asilo, ci è sembrato quasi un segno 
del destino. Un legame che si rafforzava, come quello 
tra le nostre famiglie, intrecciate da tempo. Già nel 1965 
la famiglia Marin aveva ceduto al Park Hotel Brasilia il 
terreno per l’accesso al mare in Via Levantina. Trent’anni 
dopo, nel 1995, fu ancora la stessa famiglia a vendere a 
Loris l’immobile accanto all’Hotel, destinato a diventare il 
Residence del Park Hotel Brasilia.
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[EN] A Sign  
of Destiny
In 1996, the marriage of Cristiana 
and Domenico — friends since 
kindergarten — felt almost like a sign 
of destiny. A bond growing stronger, 
much like the one between our 
families, long intertwined. As early as 
1965, the Marin family had granted the 
Park Hotel Brasilia the land providing 
access to the sea on Via Levantina. 
Thirty years later, in 1995, the same 
family sold Loris the property next to 
the Hotel, which would later become 
the Residence of the Park Hotel 
Brasilia.

[DE] Ein Zeichen  
des Schicksals
Im Jahr 1996 erschien uns die Hochzeit 
von Cristiana und Domenico — 
Freunde seit Kindergartenzeiten — fast 
wie ein Zeichen des Schicksals. Eine 
Verbindung, die immer stärker wurde, 
so wie auch jene zwischen unseren 
Familien, die seit Langem miteinander 
verflochten sind. Bereits 1965 hatte die 
Familie Marin dem Park Hotel Brasilia 
das Grundstück für den Zugang zum 
Meer in der Via Levantina überlassen. 
Dreißig Jahre später, 1995, war es 
erneut dieselbe Familie, die Loris die 
Immobilie neben dem Hotel verkaufte, 
aus der später ein Teil des Park Hotel 
Brasilia entstand.

BRASILIA, 60TH ANNIVERSARY
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Il Gruppo HNH 
Hospitality: 
una nuova visione
[EN] The HNH Hospitality 
Group: the new vision
[DE] Die Gruppe HNH 
Hospitality: neue Vision

Cap. 4
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LUCA, 2
003

PAPÀ LORIS,

1999

IL PASSAGGIO 

DI TESTIMONE...

LUCA, 2
003

PAPÀ LORIS,

DI TESTIMONE...
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[IT] Il Gruppo HNH Hospitality
Nel 1999 Loris compie una scelta lungimirante: l’acquisto 
dell’Hotel Tritone, di fronte alla stazione di Mestre. In 
un’epoca in cui il potenziale di quella zona non era 
ancora evidente, quella decisione si rivelerà pionieristica. 
Con due hotel attivi nasce così il Gruppo HNH Hotels 
and Resorts, il primo passo verso una visione più ampia 
dell’ospitalità. Nel 2003 entra in azienda anche il figlio 
Luca, che dopo gli studi e un’esperienza nel mondo della 
finanza assume il ruolo di Amministratore Delegato del 
Gruppo. Da quel momento, la tradizione dell’accoglienza 
familiare si arricchisce di una struttura manageriale solida 
e moderna: una crescita che mantiene intatti i valori di 
casa, aprendosi a un futuro fatto di organizzazione, visione 
e sviluppo continuo.

[EN] The HNH 
Hospitality Group
In 1999, Loris made a far-sighted 
decision: the acquisition of Hotel 
Tritone, located opposite Mestre 
railway station. At a time when 
the potential of that area was not 
yet evident, this choice proved to 
be pioneering. With two hotels in 
operation, HNH Hotels and Resorts  
was born — the first step toward a 
broader vision of hospitality. In 2003, 
his son Luca joined the company.  
After completing his studies and 
gaining experience in the financial 
sector, he took on the role of Chief 
Executive Officer of the Group. From 
that moment on, the tradition of family 
hospitality was enriched by a solid 
and modern managerial structure —  
a growth path that has preserved the 
values of home while opening up to a 
future shaped by organization, vision, 
and continuous development.

[DE] Die HNH  
Hospitality Gruppe
Im Jahr 1999 traf Loris eine weitsichtige 
Entscheidung: den Kauf des Hotel 
Tritone gegenüber dem Bahnhof 
von Mestre. Zu einer Zeit, in der das 
Potenzial dieser Gegend noch nicht 
offensichtlich war, erwies sich diese 
Entscheidung als wegweisend. Mit 
zwei aktiven Hotels entstand die HNH 
Hotels and Resorts Gruppe — der erste 
Schritt hin zu einer umfassenderen 
Vision der Gastfreundschaft. Im Jahr 
2003 trat auch sein Sohn Luca in 
das Unternehmen ein. Nach seinem 
Studium und einer Erfahrung im 
Finanzsektor übernahm er die Rolle 
des Chief Executive Officer der Gruppe. 
Von diesem Moment an wurde die 
Tradition familiärer Gastfreundschaft 
durch eine solide und moderne 
Managementstruktur ergänzt — ein 
Wachstum, das die Werte des Hauses 
bewahrt und sich zugleich einer 
Zukunft voller Organisation, Vision und 
kontinuierlicher Entwicklung öffnet.

LUCA, 2
003
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Cap. 5
People 
from Brasilia
[EN] People from Brasilia
[DE] Menschen des Brasilia
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OGGI, TODAY
, HEUTE

OGGI, TODAY
, HEUTE

OGGI, TODAY
, HEUTE

IERI, YESTERDAY, GESTERN
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[IT] Vi accogliamo con un sorriso
La cortesia e l’attenzione sono da sempre il cuore del 
nostro lavoro perché al Brasilia vogliamo che ogni ospite  
si senta come a casa: accolto con un sorriso, 
accompagnato con cura e supportato in ogni esigenza. 
Il nostro staff non è solo un team, è una famiglia che, 
stagione dopo stagione, lavora con passione per rendere 
ogni soggiorno speciale e pieno di emozioni.

[DE] Wir empfangen  
Sie mit einem Lächeln
Freundlichkeit und Aufmerksamkeit 
stehen seit jeher im Mittelpunkt 
unserer Arbeit, denn im Brasilia 
möchten wir, dass sich jeder Gast 
wie zu Hause fühlt: mit einem Lächeln 
empfangen, mit Sorgfalt begleitet und 
in jedem Anliegen unterstützt. Unser 
Team ist nicht nur ein Team, sondern 
eine Familie, die Saison für Saison mit 
Leidenschaft daran arbeitet, jeden 
Aufenthalt besonders und voller 
Emotionen zu gestalten.

[EN] We welcome you 
with a smile
Courtesy and attention have always 
been at the heart of our work, because 
at the Brasilia we want every guest 
to feel at home: welcomed with a 
smile, cared for with dedication, and 
supported in every need. Our staff 
is not just a team, but a family that, 
season after season, works with 
passion to make every stay truly 
special and full of emotion.
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NONNA JOLANDA,

CAPO BRIGATA 

        AL B
RASILIA!
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IERI, YESTERDAY, GESTERN
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Cap. 6
Amici di ieri, 
oggi e domani!
[EN] Friends of yesterday, 
today and tomorrow!
[DE]  Freunde von gestern, 
heute und morgen!
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GINA LOLLOBRIGIDA
E ANDREA BOCELLI

2003
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I NOSTRI

GIOVANISSIMI OSPITI!
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I NOSTRI 

RICORDI SONO

I VOSTRI
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43 ANNI DI RICORDICON I SIGNORI DOMBROWE

I SIGNORI 
TAMANZA
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LA FAMIGLIA 
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L’entusiasmo di allora, 
la gioia di oggi
[EN] The enthusiasm of then, the joy of today.
[DE] Die Begeisterung von dann, die Freude von heute.
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